Girl abducted by lion

Este mvnettvike vnvcomét vpokvtes.
isti- manittalki anacomi:t apo:kati:s
There once lived a group of young men.

Mont hokté hvmkusét omvtés.
mont hokti: harmkosi:t 6:mati:s
And there was only one girl.

Mon mvt mv este mvnettvlken éwvnwvt omvtés.
mo:n mat ma isti- manittalkin i:wanwat 6:mati:s
And she was the sister of the young men.

[new paragraph]

Moman ue-cvokvt hvccet yvyét omen,
mo&:ma:n oy-cawkat haccit yayi:t 6:min
Now the river from which they drew water flowed past,

mvn uewvn cawet mv hokté aret omaten...
man éywan ca:wit ma hokti: a:tit o:ma:tin
and one day the young girl was getting water there...

Momof este-papvt ehvs-nérkvn efv echustakucen hayet,
mo&:mo:f isti-pa:pat ihas-ni:tkan ifa ichosta:kocin ha:yit
During this time a lion had made puppies out of his testicles,

mv hvcce uewv mv hokté cawé araten, hvccet ont omen,
ma héacci éywa ma hokti: ca:wi: a:ta:tin haccit 6nt o:min
and he went to the place where the girl drew water, it was a river,

myv este-papv tat efv custakuce hayat
ma isti-pa:pa-ta:t ifa costa:koci ha:ya:t
and the lion put the puppies he had made

mv ue-cvokvn perrucen vtehét 'sak-vlakvtes.
ma oy-cawkan pittocin atihi:t sakkala:kati:s

in a little boat and came down the river to the place where water was drawn.

[new paragraph]
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Momen mv hokté hécvtés.
mo:min ma hokti: hi:cati:s
And the girl saw him.

Mont omet em mvlosté tatés.
mont o:mit im- malosti:-ta:ti:s
And she took a liking to [the puppies].

Momen mv hoktét okat,
mo:min ma hokti:t o:ka:t
Then the girl said,

Mv efv custakuce cenhecepvranis, kicet omen,
ma ifa costa:koci cinhicipata:néys keycit o:min
May | see your little puppies?

Mon omat, perron aohcemket vfvnkuset hécet omhoyétvnks, kicet omen...
mé:n o:ma:t pitton a:ohcimkit afankosit hi:cit dmho:yi:tanks keycit o:min
All right, but you have to climb in the boat and look at them close up, as they usually do, he said...

Momusen mv hokté tat mv efucvlken em vlostet okekyv,
mo:mosin ma hokti:-ta:t ma ifocalkin im- al:stit o:kika
Then because the girl liked the puppies,

momusen perro iem ohcemkvtés.
mé:mosin pitto a:im- 6hcimkati:s
she climbed into the boat.

Mont mvn okhoyekv, Vfvnkuset hécet omhoyétvnks, kicen,
mént man okho:yika afankosit hi:cit dmho:yi:tanks keycin
And again he said, They usually get right up to them and look closely,

momusen vfvnkuset hécet 'sohlikof,
md:mosin afankosit hi:cit sohléyko:f
so as she was looking at them, right up close sitting in the boat,

perron estos konkon 'sakhepahket, 'svyépat,

pitton istd:s kdnkon sakhipahkit 'sayi:pa:t
she didn't notice that the boat had been given a shove
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mv tis 'sak-vhopvyéceépen acvmeksvtes.
ma-teys sakkahopayi:ci:pin a:cami:ksati:s
and had gone quite a distance when she looked up.

[new paragraph]

Mont Vm vccayvs! [Os]sehpit 'yefulkepvranis, kicvtés.
moént am- acca:yas ossihpeyt 'yifolkipata:néys keycati:s

Then she said, Dock it for me! I'm getting out and going back.

Mont okat, Hvcce-kenhe hvmken cem vccayarés! kicet,
mont o:ka:t hacci-kinhi hamkin cim- acca:ya:li:s keycit
And he said, I'll dock it for you in the next river bend!

hvcce aknvrkvpvn 'sak-vyépvtés.
hacci aknatkapan sakkayi:pati:s
and they continued down the center of the river.

Mon Vm vccayvs! kicé monkvtés.
mé:n am- acca:yas keyci: ménkati:s
And she kept saying, Dock it for me!

Momis, Cem vccayarés!
mdb:meys cim- acca:ya:ti:s
But he said, I'll dock it for you!

Vsv vheckan cem vccayarés! kicet 'svyépvtés.
asa ahicka:n cim- acca:yai:s keycit 'sayl:npati:s
I'll dock it for you over there! he said, and continued on.

Mont 'svyépet, mv este-papvt ehuten ocepét omet,
mont 'sayi:pit ma isti-pa:pat ihétin o:cipi:t 6:mit
He continued on, and the lion had a den

mvn likepét omet vrépet ohmvtet,
man leykipi:t 6:mit ati:pit Shmatit
where he lived,

mvt este-papv ehute em elecvn ervccayvtés, mv perro.
mat isti-pa:pa ihéti im- ilican itacca:yati:s ma pitto
so the lion docked the boat below his den.
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Momat mvn mv hokté resorépvtés.
mo&:ma:t man ma hokti: tisoti:pati:s
That's how he brought the young girl there.

Mont encukon mv este-papvt resorépet omeky,
mént incokdn ma isti-pa:pat 'fisofi:"pit 0:mika
And as the lion had gotten her to his house,

mv hokté ervtvré eyacekatés.
ma hokti: itatati: iya:cika:ti:s
he didn't want her to return home.

[new paragraph]

Mont omet mv este-papv-vcule tat liket omet okat,
mént o:mit ma isti-pa:pa-acoli-ta:t 1&ykit o:mit o:ka:t
Now the old lion sat and said,

mv hokté mvnette hvte resorépat okatet,
ma hokti:- manitti hati 'fisoti:pa:t o:ka:tit
speaking to the young woman he had taken there,

Hompetv hayvs. Vsi cuko likan vpeswv océt omés.
hompita ha:yas aséy coko léyka:n apiswa o6:ci:t 6:mi:s

Make something to eat. Over there in that house is meat.

Mvn ratahcet noricvs, kicvtés.
man ta:tahcit notéycas keycati:s
Go cut some of it off and cook it, he said.

Mon mvn okhoyekv, mv hokté mvnettat ayvtés.
ma&:n man okho:yika ma hokti:- manitta:t a:yati:s
When he told her this, the young girl went.

Eslafkv tat raehset ayvtés.
isla:fka-ta:t ta:ihsit a:yati:s
She got a knife and went.
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Ayet mv cuko okhoyat recéyvtés.
a:yit ma cokd 6kho:ya:t ticizyati:s
And she went into the house he had meant.

Mvn recéyan, hoktalusét liken rem ecéyvtés.
man fici:ya:n hokta:rlosi:t Iéykin tim- ici:yati:s
And as she entered, she saw a really old lady.

Mohmet mv hoktalusat em punayvtés.
mohmit ma hokta:rlosa:t im- pona:yati:s
Then the old lady spoke with her.

Momen mv hokté mvnettat okatet, Mv este-papv-culet okat,
mo:min ma hokti:- manitta:t o:ka:tit ma isti-pa:pa-célit o:ka:t
And the young girl said, That old lion said,

Mv cuko ofvn vpeswvt océt omés.
ma cokd 6:fan apiswat 6:ci:t 6:mi:s
There's meat in that house.

Mvn rahopohyet noricvs ca! kicet omen acéyit omis, kicvtés.
man ta:hopdhyit notéycas ca: keycit o:min a:ci:yéyt o:méys keycati:s
Go look for it there and cook it! he said, and that's why | came in here, she said.

Mon mv hoktalusatet okat,
mo:n ma hokta:rlosa:tit o:ka:t
Then the old lady said,

Vnen okés!
anin oki:s
He means me!

Vnen cvpapét omeétok, vnen okhoyeés! kicen...
anin capa:pi:t 6:mi:to:k anin ékho:yi:s keycin
He eats me, so he means me! she said...

Hecan mv hoktalat rawarhoyvté letéhusét liket oken hécet

hi:ca:n ma hokta:la:t fa:wa:tho:yati: liti:"hosi:t I&ykit o:kin hi:cit
As the girl looked, she could see that the old lady had slices cut off of her and looked ragged,
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takhuervtet raossépvtés.
takhoéytatit ta:dssi:pati:s
so she stood awhile and then came out.

Mohmet mv 'ste-papv-culen yem onayvtés.
mohmit ma sti-pa:pa-colin yim- ona:yati:s
Then she returned and told the old lion.

Yem onayet okat,
yim- ona:yit o:ka:t
She told him,

Sepekan oketskes, kicvtés.
sipika:n o:kickis keycati:s
There's nothing out there.

Momen mv momé kicé yem onayan vtéken,
mo:min ma mé:mi: keyci: yim- ona:ya:n ati:kin
As soon as she told him, he said,

Océt ométat os tv! mahket ayat,
o:ci:t 6:mita:t 6:s t& manhkit a:ya:t
There is, too!

eslafkv & 'mvkaskasécet aret ayat,
isla:fka i:n 'maka:ska:si:cit a:it a:ya:t
and scraping his knives together,

mv hoktaluse liké rahécé eratat
ma hokta:rlosi léyki: ta:hi:ci: ita:ta:t
he went to where she had seen the little old lady,

mvn okehpvtet mvn rem vkvlafet yesossvtés.
man okihpatit man 'tim- akala:fit yiso:ssati:s

and as she had said, he trimmed off pieces of meat and came out.

Mohmen mvn ennoricvtés.
mohmin man innoteycati:s
Then she cooked it for him.
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Mohmen mvn hompakvtes.
mohmin man hémpa:kati:s
Then they ate.

[new paragraph]

Mon mv este-papv estvn vrepvranet omet,
mo&:n ma isti-pa:pa istan atipata:nit o:mit
The lion was going to go out and said,

Lakcvn okcaret takliketskvrés! kihcet vyépvtés.
lakcan okca:tit takléykickati:s kéyhcit ayi:pati:s
You stay and fix the acorns! and left.

Mont vyépet omen, mv hokté mvnettat lakcv okcarvranet arvtés.
mént ayi:pit o:min ma hokti:- manitta:t lakca okca:tata:nit a:fati:s
And as he left, the young woman went to fix the acorns.

Mont omen mv hoktalat okatet em punayvtés.
mont o:min ma hokta:la:t o:ka:tit im- pona:yati:s
And the old lady spoke to her.

Mv hokté mvnettan em punayet okat,
ma hokti:- manitta:n im- pona:yit o:ka:t
She spoke to the young girl, saying,

Vyepvcevs. Cestemerricvranet omhoyes.
ayipaccas cistimittéycata:nit dmho:yis
You must go. You will be tormented.

Monkv vnen cvpvpépet cvioképen omat,
mdnka anin capapi:"pit caldki:pin o:méa:t
Now when he's through eating me,

momusen cémen cepvpetvn kont omhoyekv,
md&:mosin ci:min cipapitan kont dmho:yika
he plans to eat you,

mv lakcv okcarvranetskat omvlkvn 'tetakuecé poyat,
ma lakca okcé:tata:nicka:t omalrkan 'tita:koyci: po:ya:t
so when you've prepared all the acorns that you're fixing,
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kute-lanucen hopohyet aklihcet,
koti-la:nocin hopohyit akléyhcit
look for a little green frog and put it in [with them],

momusen cukon vwvlvpiket vyepetskvrés, mv hoktalat kicvtés.
mé:mosin cokdn awalapéykit ayipickati:s ma hokta:la:t keycati:s
and then go over to the house and leave, the old lady said.

[new paragraph]

Mon mvn okhoyekv, mv cuko vwvlvpiket vyépvtes.
mo&:n man 6kho:yika ma cokd awalapéykit ayi:pati:s
And as she had been told, she went over to the house and left.

Mon sumképvten mv este-papv-vcule ervlakvtés.
mé:n sémki:patin ma isti-pa:pa-acdli itala:kati:s
She was gone when the old lion returned.

Mont omis momén mv hokté mvnettat sumkepéton kerrekatés.
moént 0:méys md:mi:n ma hokti:- manitta:t somkipi:ton kittika:ti:s
But he didn't know that the young girl was gone.

Momis mvn lakcvn okcarvrén kihcet ayet omeky,
mdb:meys man lakcan okca:tati:n kéyhcit a:yit o:mika
Because he had left after he had told her to fix the acorns,

lakcv okcarat akliket omés komvtés.
lakca okca:fa:t akléykit o:mi:s kd:mati:s
he thought she was still fixing the acorns.

Mont omet, Lakcv okcarka? makof,
mont o:mit lakca okca:tka:* ma:ko:f
Are the acorns ready? he asked,

Okcarkepeks! kicet omen,
okca:fkipiks keycit o:min
Not-ready-yet! [the frog] said,
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mon okacoks komet mv este-papv-cule tat wakképvtés.
md:n o:kacoks kd:mit ma isti-pa:pa-coli-ta:t wakki:npati:s
and the lion believed the answer and just lay there.[18]

Mont omet, Okcarka? maken,
mont o:mit okca:tka:* ma:kin
Then, Are the acorns ready? he asked,

Okcarkeks! kincen hvtvm wakképvtés.
okcé:kiks kéyhcin hatdm wakki:npati:s
Not-ready-yet! it said, and kept lying there.

Mont hvtvm, Okcarka? kicen,
mont hatdm okca:tka:* keycin
Now again, Are they ready? he asked,

Okcarkepeks! kicépen...
okca:tkipiks kéyci:pin
Not-ready-yet! it said...

Kut estometut okcarkeko tayépet omehaks? mahket,
kot istd:mitot okca:tkiko: ta:yi:pit o:miha:ks mahkit
Why is it not ready? he asked,

mv este-papv-cule tat momusen cvpvkiket,
ma isti-pa:pa-coli-ta:t mé:mosin capakéykit
and the lion, now angry,

akhvtapkan kute-lanucet aklikeépet okehpvtet...
akhata:pka:n koti-la:nocit akleyki:"pit okihpatit

went down [to the water] and found it had been a little green frog sitting there talking...

Mv este-papv rakhvtapkof,
ma isti-pa:pa takhata:pko:f
When the lion went down [to se€],

Cék! mahket kutet akliképet okehpvtet,
ci:k mahkit kotit akleyki:pit okihpatit
he heard a Cheek! and saw it had been the frog sitting down there,
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mv uewvn aaktasiken...
ma 6ywan a:akta:séykin
and it jumped into the water...

Momusen mv este-papv tat cvpakkét vrépet omeky,
md&:mosin ma isti-pa:pa-ta:t capakki:t ati:pit o:mika
Then the lion was going about really furious,

momusen mv uewv tat akhvtvpiket,
md&:mosin ma dywa-ta:t akhatapéykit
so he got in the water

mv kute aaktaskat akhopoyet akliket,
ma koti a:akta:ska:t akhopo:yit akléykit
and looked where the frog had jumped in,

mv kute-lanuce 'sakhécvtés.
ma koti-la:noci sakhi:cati:s
and found the frog.

[new paragraph]

Mohmet mv kute-lanuce tat aak-ehset cetahket
mohmit ma koti-la:noci-ta:t a:akkihsit citahkit
Then he took the frog out of the water and mashed it,

momusen mv hokté ensumket omat keriyet,
md&:mosin ma hokti: insdmkit o:ma:t kitéyyit
and he knew that he had lost the young girl,

vpohet ont omis estomat kerrekatés.
apo:hit 6nt o:méys istd:ma:t kittika:ti:s
and though he asked, he didn't find out what happened.

E mvn vrépet omvcoks
i:" man ali:pit o:macoks
I'm sure she is out there somewhere,

komvyan vtekvtes kihocen aret, momusen motvkvn licepét omatet,
ko:maya:n [?] kéyho:cin a:tit mé:mosin motakan leycipi:t o:ma:tit
he said, and having a motaka [stone disk],

297



momusen eraehset nene vpeyakusat erohhuericat,
md&:mosin ita:ihsit nini apiya:"kosa:t itohhdyteyca:t
he took it and when he stood it up on a little trail,

tvrtakuset erlvtképen 'saret nene vpeyakat vtékat respohyet...
tatta:kosit itlatki:pin sa:tit nini apiya:ka:t ati:ka:t tispohyit
it just made a rattling sound and fell and he tried all the trails...

Momusen cuko-homvn rasatet resvlahket cukon vwvlvpecihcen,
md&:mosin coko-homan ta:sa:tit tisalahkit cokén awalapicéyhcin
Then he brought it back to the front of the house and made it go over the house,

Mvtaten 'svyepvtés.
mata:tin sayi:pati:s
and then it finally took off.

Mohmen mvn 'sayet omen,
mdhmin man sa:yit o:min
So as it went,

momusen mv este-papv-cule tat momusen mvn yopv huyiret vcak-ayet okat,
md&:mosin ma isti-pa:pa-céli-ta:t mé:mosin man ydpa hoyéytit acakka:yit o:ka:t
the old lion followed right behind singing,

Motvkv cakka,
motaka ca:kka:
Motaka catch up,

Motvkv cakka!
motaka ca:kka:
Motaka catch up!

maket yopv tat este-papv-cule tat werweyépvtés.
ma:kit yopa-ta:t isti-pa:pa-coli-ta:t witwi:yi:npati:s
and flopped along behind it.

Mon mv nake motvkv tat momusen mv hokté estensumkatet cakkepvranet omen...

md&:n ma na:ki motaka-ta:t mé:mosin ma hokti: istinsémka:tit cakkipata:nit o:min
Now that motaka was about to catch up with the girl who had gone away...
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Mv hokte tat ayusé hayet ont omis,
ma hokti:-ta:t a:yosi:- ha:yit 6nt o:méys
The girl tried to keep going,

cakkepvrané tviket omépen,
cakkipata:ni: talkit omi:pin
but she knew that it was overtaking her

mv hokté yvhikvtés.
ma hokti: yaheykati:s
and she began to sing.

Mont oket,
mont o:kit
She sang,

Pvne osté lecv cvcertake vpoké orvko,
pani &:sti: lica cacitta:ki apo:ki: otako:
| won't reach the four ravines where my brothers live below,

Calekv, caleky,
ca:lika ca:lika
For | die, for | die,

maket yvhikvtés.
ma:kit yaheykati:s
she sang.

Momis mv ecertake 'svcolvkuecat pohvkekon,
md&:meys ma icitta:ki 'sacolakdyca:t pohakikon
Though her oldest brothers did not hear,

mv mvnettvike ecuse mahhet cutkusét arét omvtés.
ma manittalki icési mahhit co:ntkosi:t a:ti:t 6:mati:s
there was a younger brother.

Momen mvt ahkopanat mvt fettvn arvtés.
mo:min mat ahkopa:na:t mat fittan a:fati:s
Now he was outside playing.
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Moman mvt pohvtés.
mdb:ma:n mat po:hati:s
And he heard her.

Mont okatet, Powvnwv punsumkvnna omén yvhikes, maket mv ervhvlken em onayvtés.
mént o:ka:tit po:wanwa ponsomkanna: é:mi:n yaheykis ma:kit ma itahélkin im- éna:yati:s
And he told his brothers, Our long-lost sister is singing.

Mon okaket, Mahkéskos cé. Estomhoyvté estofvt omés, kicaken raossviés.
mo:n oka:kit mahki:sko:s ci: istbmho:yati: istd:fat 6:mi:s kéyca:kin fa:o:ssati:s

And they said, Don't say that. Whatever happened to her is forever, they told him, and he came back out.

[new paragraph]

Mont fettvn ahkopanet aret onkv,
mont fittan ahkopa:nit a:tit onka
And he continued to play outside,

hvtvm aret oman, mvn yvhikan pohet oképan okhoyekv...
hatédm a:tit o:méa:n man yaheyka:n po:hit oki:pa:n dkho:yika
and again he heard her singing for sure...

Hvtvm maken okvyan okatskekv hvtvm yvhiket os.
hatam ma:kin o:kaya:n o:ka:ckika hatam yaheykit 6:s
| said | heard her, and you didn't think it was her, and now she's singing again.

Monkv mapohicvkés, maket vnvcomvtéken 'seste-naoricet omen...
mdnka ma:pohéycaki:s ma:kit anacé:mati:kin sisti-na:oteycit o:min
So listen, he said, bothering the brothers several times...

Eston okehaks? kohmet,
isto:n o:kiha:ks kdhmit
What is he talking about? they wondered,

mapohicakan maképen okehpvten mapohicakan
ma:pohéyca:ka:n ma:ki:pin okihpatin ma:pohéyca:ka:n
and they listened and heard what he had heard,

mvt oképvnto omét on oképen héren mapohicakan,
mat oki:panto 6:mi:t 6:n oki:pin hi:rlin ma:pohéyca:ké:n
they listened carefully and heard her sing as she used to sing,
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Pvne osté lecv cvcertake vpoké orvkot
pani O:sti: lica cacitta:ki apé:ki: otadkot
| won't reach the four valleys where my brothers live below,

Cvcertake vpokeé orvko
cacitta:ki apo:ki: otako:
Where my brothers live,

Calekv, caleky,
ca:lika ca:lika
For | die, for | die,

maképuset yvhiképet oképen...
ma:ki:"posit yahéyki:pit oki:pin
she kept singing...

Momusen, Naket em estomen aré héret oképvntut os, mahket...
mé:mosin na:kit im- isto:min a:ti: hi:nlit oki:pantot 6:s mahkit
Then they said, Something's really gone wrong for her.

Moman 'yvwolicepét yvhiképet oken pohakat,
ma&:ma:n 'yawoleycipi:t yaheyki:npit o:kin poha:ka:t
Now when they could hear her singing close by,

momusen nake esnvfkvké tayat nak pocuswv omis cawet pefathoken,
md&:mosin na:ki isnafkaki: ta:ya:t na:k pocdéswa 6:meys ca:wit pifa:tho:kin
they ran and gathered all kinds of clubs and axes,

momusen nake esnafké nake 'séyvnicvké tayat 'setetayehpet vpeyephoyen...
mé:mosin na:ki isna:fki: na:ki si:yanéycaki: ta:ya:t 'sitita:yihpit apiyipho:yin
and each had something to hit [the motaka] with...

Momusen mv estuce cépanusat Naken omvranvya? maket Iétket aret omis,
md&:mosin ma istoci ci:"pa:nosa:t na:kin omata:naya:” ma:kit li:tkit a:tit o:méys
Then the little boy ran around asking, What am | going to use?

naket enheckekon aret hompetv-hak-cukon erecéyan,
na:kit inhickikon a:tit hompita-ha:k-cokon itici:ya:n
but couldn't find anything and went into the kitchen
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mvn vtapv kvikusét vsokkvten
man ata:pa kalkosi:t asé:kkatin

where he found a wooden paddle with a part missing that was wedged into something up high,

mvn 'rem vtasiket eraesehpet letkvtes.
man 'im- ata:séykit ita:isihpit li:tkati:s
and he jumped to reach it.

Mont vpeyephoyaten yopvn alétkat, mvo ervnrapet fulhoyen erorvtés.
mont apiyipho:ya:tin yopan a:li:tka:t mao itanta:pit félho:yin itodati:s

As they had already gone, he ran after them, and finally caught up with the others as they were meeting it.

[new paragraph]

Momof mv nake motvkv kihocat aassécépat mvo vivképen,
mo:mo:f ma na:ki motaka kéyho:ca:t a:a:ssi:ci:pa:t mad alaki:pin
Then as the thing called motaka that had chased after her was getting there,

Nafket monkat estomécet komat momécakéto estomis,
na:fkit ménka:t istomi:cit k6:ma:t momi:ca:ki:to istd:meys
they hit it and did everything they knew to do,

estomécvkeko tayen vrépen...
istomi:cakiko: ta:yin ati:pin
and yet couldn't stop it...

Mv cépvnusat I&tket rorof, fuswvt tuskucé hocefkét tvmket hoyanet omat...
ma ci:panosa:t li:tkit to:46:f féswat toskoci: hocifki:t tamkit hoya:nit o:ma:t

Then as the little boy came running up, a small speckled woodpecker flew by...

Toktus hel, hell Toktus hel, hell maket eshoyahnet 'sayet omen okat,
toktds hil hil toktds hil hil ma:kit ishoyahnit sa:yit o:min o:ka:t
Toktus heel, heel! Toktus heel, heel! it said as it went past,[20]

mv cépanat oket, Ele-toktuswvn ennafkvkan €lusvnts, maket oks ca! mahket,
ma ci:pa:na:t o:kit ili-toktéswan inna:fkaka:n i:losants ma:kit 6:ks ca: mahkit
and the boy said, He says if you hit him in the heel he'll die!
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mv vtapv-kvlkuce ésvtét
ma ata:pa-kalkoci T:sati:t
and he took the broken paddle he had grabbed

mv nake aran ele-toktuswvn 'sennafkat est-akhéckv omét aret ohnmvten...

ma na:ki a:ta:n ili-toktdswan sinna:fka:t ist-akhi:cka 6:mi:t a:tit Shmatin

and hit the thing on the heel and they found that it had been like a mirror...

Mvn ele-toktuswvn 'sennafkat, momusen svmahlusen vpoyvtés.
man ili-toktdswan sinna:fka:t mé:mosin sama:hlosin apo:yati:s
As he hit its heel with the paddle, the thing shattered in a heap.

[new paragraph]

Momehcet ohmen fullet eto hueren vcemécet oh-vpoken,
momihcit 6hmin follit ité hdytin acimi:cit ohhapo:kin
After this they climbed up in a tree and were sitting there,

este-papv-vcule tat vlahket aret mv eto cemecé oh-vpokan,
isti-pa:pa-acdli-ta:t alahkit a:tit ma it¢ cimici: ohhapb:ka:n
and the old lion came to where they sat in the tree they had climbed

mv elecvn vliaket omet,
ma ilican ala:kit o:mit
and coming below them, said,

lecencemkepvranvkis, kicen,
a:icincimkipata:nakéys keycin
| want to climb up there with you.

Mv pvrko-fvkvn vcemket omvkis, kicaken,
ma patko-fakan acimkit o:makéys kéyca:kin
We climbed up on that grapevine, they said,

aret vcemken entahcet aswihket,
a:it acimkin intahcit a:swéyhkit
and as he climbed up, they cut the vine and made him fall,

momusen hvlwécvtét omes.
mé:mosin halwi:cati:t 6:mi:s
and immediately they went high into [the sky].
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Mon kolas-cuklofkv haket omvtéstvnts, mahokvnts cé.

mo:n kola:s-coklo:fka ha:kit o:mati:stants ma:ho:kants cfi:

And they became the Seven Little Sisters, it was said.

Monkv estet omistvnts, mahokvnts cé.
monka istit 6:meystants ma:ho:kants ci:
So they were people, it was said.
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